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HHPUEMbI IEPEBOJIA «ELEPHANT»
B TEKCTAX PASHOU HAITPABJIEHHOCTH

B ycnoBusix pa3BUTHSI TPEHAOB NEPEBOTYECKON NEATEIHBHOCTH OCHOBHOM KaTeropueu
HEOXXHJIAHHO BBICTYIHJIA JIEKCHYecKas eauHuia elephant, craB 4acTbi0 OTKPBITOW SI3BIKOBOM
cucrembl. Cpeny BcexX BHJIOB KMBOTHBIX 00pa3 CJIOHA, Kak 4acTo HabI0JaemMoe JMHTBHCTHU-
YEeCKOE SIBJICHHE, MPOSBUIICS HA YHHUKATHHOM YPOBHE MPAKTHUKU MEpPEeBOJa U B 00JaCTU MHTEP-
npetanuu uHQorpaduKk, HAYYHBIX TEOPUH W MyOJUIHMCTHKHU, JuTeparyphl. [lonck Hamboiee
TOYHOTO MpHEMa CO3JIaHUsl accoluanuil oopasza «elephanty mpencraBiser uHTEpec As Tepe-
BOAUMKAa U TpeOyeT 0coOOoro paccMOTpeHHus Bapualuid. ABTOp MpPeACTaBIsSET MPaBO APYTUM
WCIPABIIATH U MPEJCTABIATH UHBIE HHTEPIIPETAIIKA 00pa3a mpu MepeBo/Ie.

KniwoueBsie ciaoBa: obpas «elephanty (ciomn); nayunas u nyonuyucmuyeckas Jiex-
CUKQA, AHNIOA3BIYHASL MEePMUHON02USA, UHGpocpaguKa; nepesooueckds 0essmenbHOCMb, 80€HHO-
MexHUu4ecKull nepesoo,; meKcmsl pazHol HanpagieHHOCmu.

METHODS OF TRANSLATING “ELEPHANT”
IN THE TEXTS OF DIFFERENT ORIENTATION

In the context of the development of trends in translation activities, the lexical unit
“elephant” unexpectedly became the main category, as part of an open language system. Among
all animal species, the image of the elephant, as a frequently observed linguistic phenomenon,
manifested itself at a unique level of translation practice and in the field of interpretation of
infographics, scientific theories and journalism, literature. The search for the most accurate
method of creating associations of the "elephant™ image is of interest to the translator and it
requires the special consideration of variations. The author grants the right to others to correct
and present other interpretations of the image during translation.

Key words: the image of “elephant”; scientific and journalistic vocabulary; English
terminology; infographics; translation activities; military-technical translation.

COBpEMEHHBIE JTMHTBUCTHI B OTKPBITOM SI3bIKOBOM CHCTEME OTMEYAIOT YHH-
KaJIbHOE SIBJICHUE, OOHApPY)KEHHOE Cpeld MHOXKECTBA TEMAaTUYECKOW JIEKCHKHU
U CTPYKTYPHBIX KOHCTPYKIIUH, — 00pa3 «elephant» B 3HaueHum ‘the largest living
land animals’. OgauM n3 HanboIIee pacPOCTPAHEHHBIX 00PA30B B TEKCTAX Pa3HOM
HaIpaBJICHHOCTH cTall 00pa3 ciioHa («elephant»), npenHazHaueHHBIN AJIS1 TOYHOTO
MPEJCTABIICHUS] XapAaKTEPUCTUK TEXHHUKHU, OMUCAHUS ACHCTBUM JIUIl, MPEIMETOB
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¥ SIBJICHUI BOCHHOU c(pephl, HAYYHOU Cpefbl, B IUTEPATYpe U MyOIUIIUCTHUIECKOM
KoHTeKcTe. COOTBETCTBEHHO, MPEACTABISETCS LEIECOO0Pa3HbIM OXapaKTEpHU30-
BaTbh OCHOBHBIEC MPUEMBI MTEPEBOIA TAHHOMN JIEKCEMbI B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA,
a Tak»Ke MPEAJIOKUTh BApUaHThl UCIIOIb30BAHUS MMOTYYEHHON HH(GOpMAIIH B pam-
KaX COBPEMEHHBIX IIU(POBBIX TEXHOJIOTUN HA 0a3e UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUICKTA.

B pycckoii kapTuHe MUpa CIIOH SBJISIETCS CHMBOJIOM BJIACTH, MPOHUIIATEIb-
HOCTH, TPOLIBETaHUS, CYACThs, MYJPOCTU, JAOJITOJETHS, BEPHOCTH, TEPIICHUS,
cocTpaZaHusl, NaMsATH U OJHOBPEMEHHO NYIIEBHON HEYSA3BUMOCTH, SIPOCTU U pa3-
pYLICHUS, B AHIVIMMCKOM — CHMBOJIOM JOMCTOPHYECKOM D3IOXH, B3POCICHHS,
crabuibHOCTH [3].

Jns cpaBHeHHs, BO (paHIy3CKOW KapTHHE MHpa CJIOH acCOLUUPYETCS
C BBIP@XKEHUEM IIYTKH, arpeCCHH, PyraTeabCTBA M CUJIBI, @ BHIPAXKEHUE «memoire
d'elephant» (3710mMaMATHBIN YEJIOBEK) O3HAYAET ‘UCKIIOYUTEIIHLHO XOPOIas MaMsITh
Ha oouel’ [6].

CioBO cnon TPUCYTCTBOBAJIO B JAPEBHEPYCCKOM S3bIKE, HO JIMIIb KAk
THITOTE3a 3aMMCTBOBAHUS M3 TIOPKCKHUX SI3BIKOB Kak arslan u aslant — B 3HaueHun
‘neB’. B cinoBape «CIOH» U «CIIOHATHCS» OTMEUYEHBI B OJHOW CIOBAapHOM CTaTheE,
a rJarojl «CJIOHUTHY YMOTPEOJICH B 3HAYCHUHM ‘MPUCTOHATH K 4emy-To . CIIOHOB
OTJIMYAET yM, XOpOIlasi MamsiTh, HHTEIJICKTyaIbHbIE CIIOCOOHOCTH, O Ye€M IHucal
b. C. XKutkoB B pacckaze «IIpo cinonay.

CnoBapHbIit 00pa3 clioHA MPHU MEPEBOJIC IKCILTULIUPYETCS MPUEMOM KOHKpE-
tusanuu: «The fire backed off, as even an elephant must at the sight of a dead
snake». — «OroHb MONATHIICS: JaKE CJOH IIATUTCS MPHU BHUJIC MEPTBOM 3MEH» MU
npreMoM mpoTuBonocTaBieHus: «Mature at six; the elephant at teny». — «B mects
JeT oHa yxe B3pocias. CIIoH B3pocieeT K aecatu rogam» [7; 10].

O6pa3 «elephant» B mocieaHee BpeMsi akTUBHO HaOJII0/1a€TCsl B MEepeBOIUE-
CKOW MpaKTUKE IUCKYpPCOB pPA3HOM HAIMPABICHHOCTH (TOHSTHUS <«JAUCKYpPC» HE
Kacaemcs B paMKax JJaHHOW CTaThH).

B BO€HHOM AMCKypce CIOHBI aCCOLUUPYIOTCS ¢ COOOPa3UTEIbHOCTbIO, UHU-
LIMATUBHOCTBIO, CUJION M CIIOCOOHOCTBIO MPOSIBUTH BBIACPKKY U TepneHue. B 06-
oieM M 1eJIOM HCIOJb30BaHWE o00Opa3a clioHa OOBACHSETCS CHOCOOHOCTHIO
MOJIOJIOTO COJIjIaTa MePEHOCUTh OoJIbIine Gu3uueckue Harpys3ku [1; 9].

B Boennoii undorpapuke OBT ABPAMC Bec TaHka CpaBHHBAETCS C BECOM
ciona: anri. «\Weight: nearly 70 tones, or about nine elephantsy; pyc. «Bec: moutu
70 TOHH, UK OKOJIO JIEBSITH CIIOHOB (1MoueMy He rhinoceros, HampuMep)».

B nanHOM ciyyae, Kak «HYyJIEBOI» BapuaHT TpaHCHOPMALIMK, MOXHO HCIOJIb-
30BaTh CUHTAKCHUYECKOE YMOA00JICHHE, TaK KaK B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKax
CYILIECTBYIOT MapaJIJIEIbHbIE CHUHTAKCUYECKUE CTPYKTYphbl. CHOPHBIM SIBIISIETCS
YMO3aKJIIOUEHHE O TOM, YTO TAHK BECUT JEBATH CJIOHOB, T.€. NPU pacyeTe HUc-
MOJIb30BAHO CPABHEHUE BeEca TaHKA C BECOM KPYMHOIo apUKaHCKOTO camia —
7,7 TorH. O0men3BecTHAasE MaKCUMaJIbHasl Macca B3pOCIIOro CIOHA-camIla He Tpe-
BbIIIaeT 4 TOHH, caMKu — 3 ToHHbI [8; 10].

Hcnons3oBanue obpasza «elephant» B BoeHHOM IHCKypce OOYCIIOBIIEHO HE
TOJIbKO KaY€CTBEHHO CJIOKHBIM JIEKCMYECKHM U CTHJIMCTUYECKH TOJEeM JJisl Tepe-
BOJYMKA, HO U MOAOOPOM SKBUBAJIEHTOB JJIsi JOCTUXKEHHUS aJIEKBATHOCTH TEPEBO-
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Ja. OTO CBSI3aHO C NPOTUBOPEYMBBIM, JAKE AHTOHUMHUYECKHM 3HAYEHHUEM CaMoOro
3HAUEHUS CJIOBA «CJOH» W BKJIIOYEHHUEM €ro B PaKkypc KOHTEKCTa: HMHTEIJIEKT
U MECTb, IaMsTh, MEPOJIIOOHE, 3a00Ta [2].

B koHTekcTe XapaKTepUCTHUK YeJOBEKa ITUIJIOMATHUYECKOro paHra oopas
«elephanty mpe3eHTyeT yMeHHE AUIIOMATOB XPaHUTh B MaMsTH MHOTO WH(OpMa-
[IUU TIOCPEICTBOM AHAJIOTMM CPAaBHEHHUS CO CIOCOOHOCTBIO CIIOHOB MPOSBISATH
JIOJTOBPEeMEeHHYIO mamsaTh: aHri.. «Diplomats, like elephants, it would seem have
long memories for how well or how badly they were once treatedy.

[Ipu nepeBojie Ha PYCCKUM S3bIK MPU CUHTAKCUYECKOM YMOJ00JIECHUU CTPYK-
Typa ¢pa3ssl ¢ «elephanty coxpansiercss B monmHom oowseme: «Iloxoxe, y qumnioma-
TOB, KaK M y CJIOHOB, JI0JITasi IaMATh HA TO, KaK XOPOILIO MM KaK IJIOXO C HUMH
Korja-To oOpamanuce» win «I[loxoxe, y ITUMIOMATOB, KaK y CJIOHOB, CIIOCOOHOCTD
MOMHHTD XOPOIIIEe U MJI0X0€ 00palleHne ¢ HUMI.

OpnHako mpueM NEpPeCTaHOBKM U T€Hepalld3alliu MO3BOJSET co3haTh Oojee
yAa4HBIM BapuUaHT TEpeBOJa KOHCTPYKIMU «elephanty B omucarenbHO-CpaBHU-
TEIbHOM KOHTEKCTE: «3JIONaMATCTBO MPUCYILIE IUIIOMAaTaM: OHH, KakK CIJIOHBI,
CIIOCOOHBI IOMHUTD XOPOIIIEE WU TI0X0€ 0OpallIEeHUuE K HUM.

IIpu nepeBoie NPUMEHEHO 3HAHUE O TOM, YTO y CJIOHOB Pa3BUT T'MIIIOKAMII
POCTPAHCTBEHHOW MAMSTH U BEPOSATHOCTH MEPEXOJIa KPATKOBPEMEHHBIX BOCIO-
MHUHAaHUM B JOJTOBPEMEHHBbIE. [103TOMY maMATh ClOHA JIydlle, YEM Yy YEIOBEKA,
€CJIM BOCTIOMHUHAHUS TIOJIKPEIUICHBI HETaTUBHBIMH 1 TIO3UTHBHBIMU dMOLUSIMH [4].

B nyOaumuctuueckom auckypce oOpa3 «elephant» ynmomunHaeTrcss B cBSI3H
c KoHcTaTanued (akta Bo Bpems oxoTHHubed mnoe3nku: «Wilderness Chief
Executive Officer Keith Vincent said the vehicle, which was carrying six guests
and a guide, was «unexpectedly charged» by a bull elephant during the excursion
to view wildlife, known as a game drive».

B pycckom Bapmante nepeBonaa «elephanty Ha (oHE CHHTAKCHYECKOTO YIO-
N0OJIEHUS IPUEM TIEPECTAaHOBKHU MO3BOJISIET CBSI3aTh 00pa3 CIIOHA ¢ «HEOXKHUIaHHON
atakoi» («unexpectedly charged»): «McnomautensHbiii aupekTop BaiimmpepHuc
Kur BuncenT noBegas, 4To BO BpeMs OXOTHUYbEH SKCKYPCHUH IO JTUKOW MPUPOAE
aBTOMOOMJIb C MIECTHIO TOCTAMU U THIOM “HEOKUIAHHO aTaKoBaJ CIOH-CaMeEID).

[Ipuem coxpaHeHus MPUIATOYHOTO MPEAJIOKEHUS U IPSMOM PeuH IMpuU mepe-
Bojzie «elephanty kak «crmoH-camer» MO3BOJSET YOEIUTh B PEaIbHOCTH MPOU30-
HIeIIero: «ABTOMOOWIIb, B KOTOPOM HAXOJMWJIUCh IIECTh TOCTEH W TUH, ObLI
“HEO0KUIAaHHO aTAKOBAH  CIOHOM-CAMYOM BO BPEMS TaK HA3bIBAEMOW OXOTHUYbEU
AKCKYPCHUH TI0 JTUKON TpUpojie», — pacckazayl Kut BUHCEHT, TUpEKTOp KOMITAHUU
Baitnaepnuc.

Opnako mpueMbl NEPECTAHOBKM M YTOUHEHHMs JAeNaloT mnepeBoj «elephanty»
OoJiee ymadyHbIM W TIPOU3BOAAT TP BocTpUITHH 3PHEKT HEOXKUIaHHOCTH: «Bo
BpEMs TOE3JKH, TAK HA3BIBAEMOW OXOTHHUYBEU IKCKYPCUHU IO JUKOM MPUPOJE,
CJIOH-CaMell “HEOKHUJaHHO aTaKOBaJl” aBTOMOOWJIb C MIECThIO TOCTSIMU M THIOM, —
COOOUINII UCTIOTHUTENBHBIN nupektop Bainnepuuc Kur Buncent.»
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B sTom koHTekcTte oOpa3 «elephanty kak «ciaoH-caMmery mpeaomnpeeicH He
TOJILKO CUTyallMed W O(HUIIMaTbHOCTHIO 3asBIIEHUS, HO M CIOCOOHOCTBIO CJIOHA
HaIacTh, aTakoBaTh HeokumaHHo («unexpectedly charged»), aeiicTBoBaTh Kak-To
BIPYT, CMCHUB HacTpoeHue [6].

B ananmutHyeckol crathe 00pa3 «elephant» mpencraer B yHHMKaJIbHOW TpaHC-
dopmanMy «IJIAHKTOH» B PYCCKOM KOHTEKCTe: aHri.. «The two theories may
suffer from nearly lethal cases of overstatement and oversimplification. For
political scientists, however, these are the two touchstones of any debate about the
direction of the world. Many people who reject both theories still cite them
dutifully — they’re the theoretical elephants in the room. The old debate about
capitalism vs. communism has been replaced by Fukuyama vs. Huntingtony.

Pycckoii BapuaHT Mor Obl 3BydaTh Kak «OO0e€ TEOpHHM CTPaJar0T CIydasMu
Ype3MEpHOTo MpeyBenUeHUs U ynpoiieHus. OMHaKO I TOJIUTOIOTOB 3TO — JIBa
KpaeyroJibHBIX KaMHs JUCITYTOB O BEKTOpax pa3BuUTHs mupa. CTOPOHHUKH, OTBEP-
raroiue 006e TeopuH, MOCTYITHO CChUIAIONIUECS Ha HHUX, — 3TO BEYHO OMGEIeKAl0-
wuticsa naanukmon. 1ponuisie Cropsl O MPOTHBOCTOSHUM KalUTAIH3Ma U KOMMY-
HU3Ma CMEHWINCH B3 iaMu Oykysmbl U J[x. XaHTHHTTOHAY.

[Mpennoxenne «Many people who reject both theories still cite them dutifully —
they 're the theoretical elephants in the room» u3 BBIIEIPUBEICHHOTO OTPHIBKA,
cozepxaiee Jekcemy «elephanty, WHTEepecHO Tem, 4YTO OHJIAHH-TIEPEBOTUUKH
MIEPEBOMST €r0 OyKBaJabHO. B pe3yibpTaTe MOMBITKH MEPEBECTH ITO MPEIOKECHUE
MOCPEJICTBOM TPEX OHJIAWH-TICPEBOAYMKOB Ha 0a3e MCKYCCTBEHHOTO HMHTEIIICKTA
OBLITM TIOJTy4YEHBI CIICTYIOIINE PE3yIbTaThI.

1. Google translator: ‘“MHuorue 1011, OTBEepraroiye 00e Teopuu, Mo-TMPEKHE-
MY MOCIIYIIIHO UX IUTHPYIOT — OHU meopemuieckue CJIoHbl 8 KoMHame’ .

2. [lepeBoqunk Suaexc: ‘MHoOrme moau, OTBeprarone 00€ TEOpUH, II0-
MPEKHEMY TOCIYIIHO CCBhUIAIOTCS HA HUX — 910 Meopemuyeckue CJIOHbl 8 KOM-
Hame’.

3. DeepL: ‘MHorue nroau, oTBeprarome 00e TEOpUu, MO-MPEKHEMY CChI-
JAI0TCS Ha HUX TIOKOPHO — OHU meopemuiecKue C10Hbl 8 KoMHame’ .

MoKHO BHIETH, YTO OHJIAWH-TICPEBOAYMKH, HECMOTPSI HA TOT (DaKT, YTO BCE
OHU HWCIOJIB3YIOT CHUCTEMBbl UCKYCCTBEHHOT'O WHTEIUICKTA JJIS PACIIO3HAHUS KOH-
TEKCTa, «HE BUIAT» KOHTEKCT B JAaHHOM cilydae. boyiee TOro, mpoTecTUpOBAaHHBIC
CUCTEMBI TIepeBO/Ia HE MpEe/IaraloT HUKaKUX aJlbTePHATHBHBIX BApUAHTOB, KPOME
BapHaHTa «TCOPETHUYCCKHUH CIIOH», KOTOPBIH, B COOTBETCTBUU C IMpaBUIIAMHU PYC-
CKOTO s3bIKa, a TAaK)Ke MPUHHMMAas BO BHUMAaHHE aCCOIMATHBHBIC PSIIbI HOCHTEIS
PYCCKOTO 53bIKa, HE UMEET HUKaKOTO CMBICIIA.

[TombiTKH OTHICKATH ciioBocoueTaHue «theoretical elephanty B ommaiin-cio-
BapsxX TakKe HE YBEHUATIUCh yCTieXoM. Tak, HampumMep, B ciioBape MyJIbTUTpaH He
UMEETCsl HM OJHOW CCBIIKM Ha JaHHYIO ()pa3y, paBHO Kak W Ha (opyMme JaHHOTO
CJIOBapsl OTCYTCTBYET Kakasi-mi00 MHGOpMaIHs O HEH.

Ilpu sTtoM Bce cnoBapu (Hanmpumep, MynbsTurpan, Cambridge Dictionary
u cioBaps Oxford Languages) «3Ha0T» IHPOKO pacmpocTpaHeHHyro ¢pasy «the
elephant in the roomy:
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Oxford Languages: ... a major problem or controversial issue that is
obviously present but avoided as a subject for discussion because it is more
comfortable to do so (cepbe3nas mpoOiiemMa WM CIHOPHBIA BOIPOC, KOTOPBIH,
OUYEBUJHO, TMPUCYTCTBYET, HO KOTOPBIM W30eraroT 00CYXIaTh, MOTOMY YTO TaK
yno0OHee).

Cambridge Dictionary: ... an obvious problem or difficult situation that
people do not want to talk (odeBumHas mpoOaeMa WM CJIOXKHAsE CUTyaIus, O KO-
TOPOM JIFOAU HE XOTAT TOBOPUTH).

T.e. MOXHO BUAETH, UTO METO]] aHAJIOTHI B TaHHOM CJIy4ae TaKXKe HE MOXKET
OBITh MPUMEHEH, MIOCKOJIBKY Ha PYCCKOM SI3bIKE MPEIOKEHUE YTPAUYUBAET CMBICT.
DTO TOBOPUT O TOM, YTO HECMOTPS Ha BCIO «IIPOJBUHYTOCTHY» CHUCTEM HCKYCCTBEH-
HOTO WHTEJUICKTa, Ha OCHOBE KOTOPHIX (DYHKIIMOHUPYIOT OHJIAWH-TICPEBOTINKA
Y KOHTEKCTHBIE CJIOBApH, OHHM TIOKa HE MOTYT B MOJHOW MEpe 3aMEHUTDH YeJIOBeKa-
NepeBOIUMKA.

dpaza «they’re the theoretical elephants in the room» ¢ npumeneHuem
npremMa TeHepaju3allMi MOXKET 3BYyYaTh KaK «TCOPETUUYECKUN IUIAHKTOH», YTO
MO3BOJISICT BBIpa3uTh 3HadeHHWE ciioBocoueTanus «theoretical elephants in the
room» B MHOM CMBICIIE U TepenaTh eMmy Ooliee MIMpoKoe 3HaueHue. B maHHOM
KOHTEKCTE CJIOBO «IUTAHKTOH» OBLIO BHIOPAHO HA OCHOBE BOCHPHUSITHS OOIIETO
KOHTEKCTa U C IEJIbI0 OTOOPaKEHUSI PA3HOPOJHOCTH MHEHHMIM CTOPOH M UX HECIIO-
COOHOCTHU COIMPOTUBIIATHCS TeUeHHIO. BEIOOp mpemonpesenieH He TOIbKO KOHTEKC-
TOM, HO ¥ CBsI3KOHM mpuiaratensHoro «theoretical» m «in the roomy, uro HaTton-
KHYJIO TIEPEBOTUYMKA TIPUMECHUTH JJISI HAy4IHOUH Cc(pephbl CII0BO «IJIAHKTOH» B CBS3KE
C TIPUYACTHEM «BEYHO OTBIICKAIOIIUNCS» I 0003HAYCHUS PA3MBITOCTH TTO3HITHMA
B CIIOpaxX M UX HeoJHO3HAYHOCTH [3; 9].

C no3uuuu TeOpUM U MPAKTUKMU MepeBoja o0pa3 «elephant» nHrepeceH B xy-
noXecTBeHHOM jauckypce a bright trumpeting purple elephant following them
around, TpeOys OT HepeBOIIMKA TPUMEHEHHS BOOOPaKCHHSI.

B pycckoMm BapuaHTe mpu JOCIOBHOM TepeBojie (ppa3a Moria Obl 3BydaTh Kak
«IpKu# TpyOsuit (GUOJIETOBBIA CIOH CJIEIOBA 33 HUMH IO MSTam», HO 9TO HE-
BepHO. B 9T0i1 (Ppaze, kazanmoch Obl, CMEMIATUCh, BCE YAaCTU PEUM: JBA IpHUIIara-
TEIbHBIX, TEPYHAUM, CYIIECTBUTEIHHOE, MPEJIor, YTO caMo 1o cebe MpuBIeKa-
TeIbHO 171 JUHTBUCTAa. [lpu mepBoM Bocmpusituu (paspl KaKeTcs, 4TO ITO
«pO30BBIM CJIOH, UTPAIOIIUI Ha TpyOe, cleaoBal 3a HUMW», HO 9TO TOXE Hempa-
BUJIBHO.

Hanbonee ymauHbpiM Ka)keTcsl BapuaHT ¢ nepudpazom: Heucmoso pesyujuil,
ysema nopgupa cioH, cied08al 34 HUMU HOBCI00Y .

Takum o00pa3oM, HccIeAOBaHWE BBISBHIO YHHKATHHOCTH HCIIOTH30BAHMS
B pa3HOM JHUCKYypCE JIMHIBUCTHYECKOro (eHOMeHa «elephanty B 3Hauenuu ‘the
largest living land animals’ kak 4acTh OTKPBITOH SI3BIKOBOM CHCTEMBI M MMOKA3aJlo,
YTO TP TIEPEBOJIC HamOoJiee BEPOSTHBIM MPEICTABISICTCS UCIOIh30BaTh TaKUe
MePEBOTUECKUE TIPUEMbI, KaK KOHKpPETU3aIlHsl, 3aMEeHa, TIEPECTaHOBKAa, AaHTOHUMH-
YeCKOe COMOCTaBJICHHUE, Nepudpas, TreHepaiusalus, yTouyHeHue. B BoeHHOM
JUCKYpPCE MOKHO HCIOJIb30BaTh CHHTAKCHYECKOE YIOJO0OJICHHE M KOHKpETH3a-
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IIUIO, B JIEIOBOM — CHHTAKCHUYECKOE YMOJ00JIeHHE, MEPECTAaHOBKY M T€Hepaln3a-
U0, MNYOIUIIMCTUYECKOM — CHHTAaKCHMYECKO€ YIOAOOJIeHUE, MEepPEeCTaHOBKU
Y YTOYHEHUS, B aHAIUTUYECKOM — 3aMEHY M FeHepaIU3aliIo; XYy/10’KECTBEHHOM —
CUHTaKcuueckoe ymnoaoOnenue, mnepudpas. Haubonee wyacTto mnpuMEHsSIEMbIMU
OCTAIOTCSl CHHTAaKCHUYECKOE yI0100JIeHHne, IePeCTaHOBKH, 3aMEeHa U nepudpas.

C onmHO#M CTOpPOHBI, ynoMuHaHHE oOpasza cioHa («elephant») B pa3HBIX
JUCKypcax OIpPEAeNIEHO €ro CIOCOOHOCThIO U3MEHSTh CBOE 3HAUEHUE, Ipeomnpe-
JESATh BBIOOp TIpHUEMa TIEPEBOJIA, «BKIIOYATh» BOOOpaKEHWE M BOCIPHUATHE
NepeBOIUMKA, CChUIATHCA Ha MEPBOHAYAIBHOE 3HAYEHHUE CIIOBA, a TaKXKE CIIOXK-
HOCTBIO €ro mojadopa MO KOHTEKCTY I OTOOpa)KeHHsI CIOCOOHOCTH 3TOTO
YKUBOTHOTO MPOSIBIISATH UHTEIUIEKT, OTKPBITOCTh, OCTOPOKHOCTD U MPEIaHHOCTb.

C npyroii croponsl, peHomeH «elephanty unu «elephants» 3akiouaercst B ero
JIMHTBUCTUYECKON MPUBJICKATEIBHOCTU B MOUCKE (GOpMBI OOPa3HOCTH ISl CO3/a-
HUs OTIeYaTKa peajbHOCTH OIMCaHUs SBJICHUS (TMpeaMera, 4elloBeKa, COOBITHA)
W €T0 CTHJIMCTHYECKON BBIPA3UTEIHLHOCTH B TTOMCKE aHAJIOTHU CPaBHEHHUH C KPYII-
HBIM >KUBOTHBIM.

VYHukanbHOCTh 00pa3a «elephant» B ero BonbHOCTH BbIOOpa MecTa BCTpeud
C HUM, €r0 HEOXHUJAHHOCTh U ATTPAKTUBHOCTH, MOSTOMY OH OCTa€TCS OCOOBIM
IJIACTOM JIEKCUYECKUX EUHUI] MEePEeBOJUECKON JEeATEIbHOCTH, YTO OBbLIO JTOKa-
3aHO:

e IEPBOHAYAILHOE 3HAUCHUE: CIIOHATHCS, CIIOHUTD;

e hpazeonorusm «memoire d’elephanty — 3monaMsITHBIN YeI0BEK;

e CTWJINCTUYECKOE 3HAYEHUE: CJIOH ISATUTCS MPU BUJE MEPTBOU 3MEH; CIIOH
B3pOCIIEET K JAECATH TOJaM.

[IpakTuka nepeBoga oopa3 «elephant» mHTEpHIpeTHpOBalIa B HECKOJIBKUX TO-
SHIHSX:

e about nine elephants — okoJ10 1EBITH CIIOHOB,

ediplomats, like elephants — 3omaMsaTcTBO IpHUCYIIE TUIUIOMATaM: OHH, KaK
CIIOHBI;

«a bull elephant — con-camers;

o the theoretical elephants in the room — Beuno oTBieKarOIIUICS IJIAHKTOH;

ea bright trumpeting purple elephant following them around — HemcroBo
peByIuii, 1BeTa mopdupa CloH, CiIeI0Bal 38 HUMU MOBCIOAY.

Takum oOpa3om, nepeBOoIYUK MpU BcTpeue ¢ (eHoMeHoM «elephant» (wiu
JIPYTOro )KUBOTHOTO) B OCO3HAHMH KOHTEKCTAa OPUTHHAIA U B TIOUCKE aJIeKBATHOC-
TH €T0 TIepelaun Ha «Jy>KO» S3bIK TOJDKEH COOI0aTh MPUHIIUIT COTTOCTABICHUS
o0Opa3a ¢ ero KaueCTBEHHbIMH XapaKTEPUCTUKAMU U TOJIHKO TIOCTIE ATOTO BHIOUPAThH
nepeBogueckuii mpueM. [lose uccnenoBanust 06pasa «KUBOTHOE» C MO3UIUHU JIEK-
CUKO-TPAMMATUYECKUX M CTHUJIMCTHYECKUX TpaHCPOpPMAIU OCTACTCS OTKPHITHIM,
TakK Kak TpeOyeT 0oJjiee KOMIUIEKCHOTO MOMCKA TEKCTOB C JAHHBIM ()EHOMEHOM ISt
PACKpBITHS HOBBIX BO3MOXKHOCTEH ITOTEHITMATa MPHUEMOB YIOI00JEHHUS, 3aMCHBI
u nepudpasa.
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Takxe HEOOXOAUMO OTMETUTh, YTO B CHUJIy MHOTOIPAHHOCTH aHaJIU3UpPYye-
MOTO 00paza, ero MUPOKOW PACTIPOCTPAHCHHOCTH B PA3HBIX SI3bIKaX W B pasind-
HBIX BUJAX JIUCKypca 3TOT 00pa3 MOXKET HMCHOJb30BAThCS B MPOLECCE CO3TaHUs
MHOTOSI3bIYHBIX 3JIEKTPOHHBIX CJIOBapeil Ha 0a3e COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHUH.
Kpome Toro, nanHblii 00pa3 B mepeBOYECKON MPAKTUKE MOXKET HCIOJIb30BATHCA
B IIporiecce OOydYeHHsI OHJIAWH-TIEPEBOMYMUKOB, Oa3MPYIONIUXCS Ha TEXHOJOTHSIX
UCKYCCTBEHHOT'O HHTEJUIEKTa U IUGPOBBIX TexHOJorud. Hampumep, BO3MOMKHO
CO3/IaHMe YACTOTHBIX IJIOCCApHEB, KOTOPHIC 10 3ampocy «elephanty n HeckoabkuM
KJIFOYEBBIM CJIOBAM OYIyT OMPEACNSITh TEMAaTUKY TEKCTa W MpejjaraTh BapUaHThI
NEepPEBOJa, MAKCUMAJIbHO COOTBETCTBYIOIINE 3aJAaHHOMY KOHTEKCTY. JTO MTOMOMXKET
00JIeTYuTh padOTy MEPEBOUMKOB, B OCOOCHHOCTH B TE€X CIydasiX, KOTJa pe4yb UIET
0 TEKCTaX y3KOCTECIHAIM3UPOBAHHON TEMATUKH.
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